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Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal
yaiklós-uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap.

Ezredes
Ezredes ur Belényesen 
Azért van, hogy belényessen 
A magyar közjogba.
— Irodának jó ez üzlet,
A szurony hegyére tűzzed,
A ki ellent ntondna !
Protestál az üzlet főnők,
Ajkin esdő szókat őrölt 
S kezét összetette.
— Szót se ! Nekem kell ez üzlet/ 
A szurony hegyére tűzzed,
Ki uem tesz kedvemre !

ur . . .
Nekem szent kötelességem,
Hogy az állampolgárt védjem, 
így törvény ir elő.
Ezredes bősz a méregtől:
— Mars ki innen magyar csendőr 
(És ajtót mutatott)
Állampolgár nem katona ! 
Magyart nem ismertem soha ! ! ! 
S törvény itt én vagyok///

Ezredes ur Belényesen 
Basáskodik önkényesen:
Szurony áll mellette /
wS mi magyarok nézzük, látjuk,
Hogy veti meg alkotmányunkS jön a csendőr, népjog őre 

— Uram, e parancsod döre, 
Vért arczba kergető. ____ Ezredes ur — kedve

ffSíi fia“ fiávéfiáz
Van szerencsénk a n. é. közönséget arra figyelmez­
tetni, hogy e hó 1-től fogva naponta frissen szedett 
C/iasse/ns csemegeszöllő áll becses rendelkezésre. Va­
lódi mocca. brazíliai csálya. homoki rizling válto­
zatlan minőségben állandóan felszolgál tátik. Szives
pártfogást kér „Bika kávibéz“ üzletvezetője.
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Qarantirozott hirek.
(.) Parisból. Dr. Boldizsár Kálmán rendőrkapi­

tány a párisi kiállítás bőripari része és a különféle vi­
szonyok alapos tanulmányozása után hazaérkezett és 
Dr. Tóth Mihály kollegáját naponként ínforinácziókkal 
látja el. Különben, hogy a debreczeni hölgyek várako­
zását a reformok terén kellő kielégítés fogja-e követni, 
azt a közel jövő 1-—9 hó lefolyásán belül aligha 
árulja el.

(-J-) Milán ex-király 300000 frank évi apanageájá- 
nak fél millióra való felemelését kérte fiától. Sándor 
király azonban elutasította apja kérését azzal az indo­
kolással, hogy neki a felesége már elég drága.

(§§) A mohácsi szinügyi bizottság elhatározta, 
hogy a színház első padjait csak a nőknek szabad el­
foglalótok, a férfiaknak csak a hátulsó padok jutnak. 
Ezen mohácsi vész ellen a nők kézzel lábbal véde­
keznek, mert férfiak nélkül : Nemzetünk nagy teme­
tője Mohács.

(S.) Kina felosztása. Saját kiküldött tudósítónk­
tól azt a szenzácziós hirt kaptuk, hogy Kina fel­
osztása már kezdetét vette. Az özvegy császárné ugyanis 
maga végzi a felosztás fájdalmas munkáját és sikerült 
neki az összes nagy hatalmakat kielégíteni. Az orosz 
a császárné bal- az angol a jobb lábának harisnyakö­
tőjét kapta. A németnek a főkötő, a francziának a fá 
tyol jutott. A többi nagyhatalom egy-egy czviki puszit 
kapott a császárnétól. A czopfot a diplomáeziai karnak 
adta emlékül, a mely azt visszautasította azzal, hogy 
neki ennél különb czopfja van.

(§) Tordai Gábor kitüntetése. A párisi világ 
kiállítás borászati osztályától Tordtii bátyánk a „pro 
litteris et artiboris“ nagy érmét kapta Csodálatoské­
pen a diszokmány szövegében a liter és bor szótagok 
színes inieziálékkal vannak kiemelve.

(()) Sárosi Paula nagyon helytelenül énekli a 
„Görög rabszolga “-ban, hogy : „vőlegényem nincs az 
égiek között“ — hiszen a „Xis Medve“ is meg a 
,Nagy Medve“ is az égen ragyog.

(*) Bulgária és Románia között nagy ellensé­
geskedés folyik, mely állítólag vakmerő határsértésből 
keletkezett, melyet maga Ferdinánd bolgár fejedelem 
követett el azzal, hogy a bolgár határ szélére ál Iván, 
orra a román határra nyúlt át. Romániának tehát igaz­
sága van, ha nem akarja tűrni, hogy a bolgár feje­
delem idegen területen is szimatoljon az orrával.

(J iBartóxy Matild azzal akar Amerikában művészi 
babérokat aratni, hogy Kossuth nevét veszi fel. pedig 
téved ő nagysága, mert a politikában igen. de a mű­
vészetben nem elegendő egy nagy névnek örököse 
lenni.

(!) A díák-tüzoltók és a város A diák-tüzoltók 
husz éves találkozóra gyűlnek városunkba és hogy meg­
mutassák, miszerint nem felejtették el az oltást' 1000- 
koronát kértek a várostól arra a czélra, hogy vízveze­
ték hiányában a ,.Dréher“ forrásból végezhessék az 
oltási munkálatokat. A diák tűzoltóknak azonban a 
város nem állott kötélnek és kérésüket azzal utasította 
vissza, hogy a diák-tűzoltók égő torkainak locsolására 
a házi pénztár nem érzi magát elég erősnek. A városi 
tanácsnak ezen hideg zuhanya hir szerint lelohasztotta I 
a diák-tűzoltók városunk iránt mutatkozott lelkesedé- ! 
sének lángoló tüzét. i

(f) Dohányzó nó'k. Egyik helyi lap a dohányzó 
nők természetrajzával foglalkozva kisüti, hogy a czí- 
garettázó és szivarozó hölgyek nem tudják megbecsülni 

I a jó dohányt, nekik mindegy akármi van a czigaretta 
papirosban és a szivar bőrében, fődolog náluk csak 
az, hogy a szivar lángoljon. Ez mindenesetre a nők 
jó Ízlésére vall. mert nincs is kellemetlenebb dolog 
annál, mint mikor a szivart folyton nógatni kell, hogy 
tüzet fogjon. És egy rossz bőrű lángoló szivar több 
élvezetet nvujt, mint egy tuczat jó bőrű, de lángolni 
nem tudó szivar. Nevezett lap elfelejtette még kiírni, 
hogy a nők a rövid vagy a hosszú szivart kedvelik-e 
jobban?

(<x>j A kisvonat balesete. Mint részvéttel értesü­
lünk a helyi vasúttal végzetes baleset történt. Egy vak 
ember ugyanis teljes erővel neki ment a mit sem sejtő, 
egy légynek sem ártani tudó kis vasútnak és azt oly 
erővel lökte meg, hogy a vágányból kiugorva neki vá­
gódott a nagytemplom világitó órájának és ezer 
darabra törve hullott le a kövezetre. Ez a baleset 
annál is rejtélyesebb, mert hiszen minden vak látja, 
hogy a kis vasút villany-sebeséggel futja be pályáját.

(?) Egy néppárti egyetemi hallgató megesküdött, 
hogy addig nem lép be az egyetem tantermébe, a mig 
ott a kereszt felfüggesztve nem lesz. Mint értesülünk 
ez a példa nem maradt követő nélkül. Absentius Bu- 
kovszky ugyanis szintén megesküdött, hogy mindaddig 
nem teszi be a lábát a tanterembe, a mig a katedrán 
a tanár helyett egy csinos kaszirnö nem fog ülni.

(X) A Ferenczrend papjait csak egyre fenyege­
tik Rómából a fapapucsokkal. De hát az istenért, hogy le­
helne a szerzetes papucs alatt.

(» Bajorországban a vasúti hivatalnokok hosz- 
szu orrt kaptak azért, mert Ferdinánd bolgár fejedel­
met felengedték a mozdonyra. Ezt meg is érdemelték, 
mert nem ke lett volna respektálniok Ferdinánd feje­
delmi orrát.

\ legújabb ágyuk.
Az uj ágyuk aczél bronzból öntetnek, 
Ez a hir már megnyugtató —
Csak éppen azt kérdezzük félve:
Az uj ágyú mire való ?

Mert mire majd megöntik aczél-bronzból 
S tenger pénzből a csöveket.
Meg sem lesz még az utolsó uj 
Már legujabbat öntenek.

Gróf Waldersee.
A főparancsnok azonnal Kínába utazik. Csak

előbb
hat hétig látogatást tesz Madridban, 
tiz hétig tejkurát tart fürdőn, 
megvárja mig kiépült a szibériai vasút, mert a 

tengernek nincs gerendája,
megvárja, mig az első hó leesik, 
megvárja, mig az utolsó hó elolvad, 
végezetül pedig megvárja, hogy hátha nem érde­

mes odamenni ?
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Modern ballada.
„Ő“ váré ott .. . 
Szép Márkot.
Vélt — „márk“-ot.

Jött Márk, ott,
Lát Skártot —
És mártott.

Mert ártott ! . . .
S tett kárt ott ! . . 
— Lép árkot.

Sippantó.

Agglegény élet.
Azt hiszem egy va­

lódi agglegény nem [ 
lehet más, mint nép­
párti. Minden esetre ! 
úgy értve a dolgot, hogy 
népből csakis a nőne­
met pártoljuk. Ezt a 
papoktól tanultam, kik 
ugyan jól tudják, hogy 
a nők nagyon szeretik 
magukat vallásos dics­
fénnyel övezni, hogy 
több alkalmuk legyen 
a klastromba bejárni.

Hisz maguk a papok 
is agglegények, törül 

metszett kenyeres pajtások vagyunk egymással. Mind­
annyian a felelősség nélküliszer elemnek hódolunk, hadd 
viseljék a felelősséget a férjek. És mert ne legyen 
egyik-másik férj boldog abban a tudatban, hogy ö 
mindent tud.

A hölgyek kevés kivétellel függetlenségi pártiak, 
bár ezt férjükkel tudatni nem szeretik, s jól esik nekik 
titokban egy-egy kis ellenzéki kiruczczanás melynek 
programmpontozatait azonban nem hozzák férjeik tu­
domására.

Hiába, gonosz az asszony! fajzat.

Vádlottak padjáról.
— Azt az alázatos kérelmet terjesztem a tekin­

tetes törvényszék elé, hogy ne tárgyalják ügyemet zárt 
ülésben, mert akkor nagyon gyorsan hire fut a va­
rosban.

Gólya Friczi mondásai.
Csodálkozó arczczal állít 

meg a napokban Orosz Laczi 
bünvágyi fogalmazó :

Te I Friczi, micsoda eljá­
rás az, hogy már szeptem­
ber közepe felé járunk, oszt 
még egy gólyát se kisértek 
be a rendőrök.

Hja barátom, — sóhajtom 
bus rezignáczióval — sát­
nyúlunk. A mi időnkbe! 
hej, ilyentájban az én ren­
dőri bírságom középszámi- 
tás szerint vagy 90 írtra 
rúgott.

Nincsenek már gólyák! 
Már magam is vizsgázni 
fogok.

Nem ! — ezt mégse fogom tenni. Hátha jövöie 
óbb képű gólyák jönnek. Csak kitartás !

Benn volt az öregem, szerencsésen meg is csí­
pett éjjel 3 órakor az „Emké“-be, hol az uj kávéház 
felvirágzására üritgettem a serleget. Kérdi az öreg:

— Mit csinálsz megint ?
_Kúrálom magamat tatám.
— Hogyan '? micsoda "?
__ Hát tudod tatám beláttam, hogy betegesen so­

kat iszom Azt is beláttam hogy ki kell kúrálni ezt a 
már idült betegséget. Mivel pedig a homeopatha gyógy­
mód hive vagyok a legjobb orvosságnak találtam — 
még többet : inni.

Csodálatosképpen az öreg nem helyeselte a kúrá­
mat. Ilyenek az öregek, nem tudnak haladni a korral. 

Azért sem vizsgázom !
Egy kérdésre tudnék megfelelni az alapvizsgán. 
Hogy van a kedves papája ?
De ezt még sohse kérdezték tőlem.

Henrik. írja fel a 367-ik feketémet. Csak türelem 
édes Henrik. Pá!

Felsőbb leányiskolás.
_ Ugv-e mama az aíudt-tejet akkor fejik,

a tehén alszik '?
mikor

oipsfflN Kffioim

Debreczen, Főtér, 
az udvarban.

Bebizonyított dolog, hogy a rossz rendszer szerint, szakértelem 
nélkül készített mell fűző számtalan női betegség okozója ; a ki 
ezeket kerülni akarja, mellfiiző bevásárlása czéljából forduljon 
Goldstein Karolin orvosi elismerésben részesült Első Magyar 
Mell fűző gyárához (Debreczen. Főtér), hol a hygienikus szem-

pontbólSzabidaimazottllsmert mellíüzö különlegességeket
nagy választékkan lehet beszerezni.

Megrendelések (vidékre is) 6 óra alatt készülnek.
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

,;$i I
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Comoedia humana.
— Dante Alighieri után szabadon. —

Előhang.

Jó publikum, hadd jöjjön a borostyán !
A Múzsa csóktúl lángol az eszem. 
Nyirettyűm a juhbél büvhangu rostáján.

Most nem marad felhőtlenül a szem. 
Akárkivel fogadnék egy hatosba.
(Ha megnyerem : Péter Pálhoz viszem.)

Dante, vezess a mélybe és magasba.
Utánad útam szárnyakon veszem,
Miként a méh : fulánkkal, mézet hozva.

Első rése : Inferno.

Ko mór, sötét odún ereszkedünk le. 
Nyomunkba jönni fél a napsugár.
Sürü sötétség fátyla hull szemünkre.

Mégis repülünk, mint két gyors agár, 
Sötétben is tud szállni a poéta,
Mint a bagoly, meg az éjji bogár.

De hah, mi fény ! Lángot vető pocséta, 
Tüzes folyó és izzó tenger árja.
Nem tudja ezt leírni penna, kréta.

És ez mi hang ? Szivem' nyilaivá járja. 
Nyögés, üvöltés, fogcsikorgatás. 
lm a pokol zord ajtaját kitárja.

Ez lángban ül. Az sziklakútat ás 
Körömmel. Ott a nyelvén függ egy ember, 
Kinek a bűne volt: rágalmazás.

Reánk tekint sok, vérigfutotta szemmel.
S megborzadok, lelkem bármily erős 
Kiáltanék, de ajkam nvilni nem mer.

Megyek tovább. Ni, ott egy ismerős.
László az ott, a Szikszai Szabó,
A sok szavú gyüléskezési hős.

A nyelve úgy járt, mint a légycsapó,
Vagy, mint a megvadult, szilaj motóla 
S vad mén, pányvával meg nem fogható.

De értelemmel semmikor se szóla.
Csak halmozott egymásra szavakat 
S megbünteté a túlvilág bírója.

Minduntalan gyűlésbe járogat 
Szegény Szabó". Mindenki ott beszélhet.
De, jaj. az ö száján súlyos lakat.

Amott egy másik árny. A földi élet 
Beh, megviselt, óh Szinay Gyula.
Nyájas, mosolygó arczod," oh, mivé lett 1

lm : Debreczen s Böszörmény föura 
Merev szemekkel, földre nézve járkál. 
Sorsán szivem bizony megindula.

Számolgat ujján, mint a buta dászkál,
Aki tanít, de nem tud egyszeregyet.
Olykor megáll, majd összevissza mászkál.

Úgy, szedjed ujjra, Istenadta, szedjed,
Mely téged ért, a sok nehéz csapást,
A sok sebet, pihenni mely nem enged.

Szegény, letépve róla a palást.
Megismerő őt Debreczen, Böszörmény ■
Az Ugronpárti szent képmutatást.

Hol a kliens, mandátum ? Jaj, az örvény 
Benyelte mindet. Semmi sem maradt, 
lm : bosszút állt törvénytudón a törvény.

Görnyedve jár az átoksuly alatt,
Amely lenyomta azt a büszke vállat.
Agyát emészti egy nagy gondolat.

Egy pörböl százat vaj' miként csinálhat ? 
De nincsen a pokolba' legelő,
Melyen megélne két s négylábú állat.

Hát ott mi zajlik ? Tán keresztelő ? 
Bankett biz' az. Dús föispáni asztal. 
Pinczérsereg tálakkal jő elő.

Bor, tészta, sült gyomrot, szivet vigasztal. 
Magyari huzza, csendül a pohár,
És a toaszt mind főispánt magasztal.

Hü Lengyel Imre vágyik szólni már 
A főispán urat köszöntve szépen.
(Dicsérni grófot : nincsen abba kár.)

De bármiként izeg-mozog a széken :
Nem tud felállni, mert le van kötözve. 
Hah, a pohár porrá törik kezében.

Márk Endre ott. Eként mi törte össze ? 
Tán bosszúálló bősz kherubi kard?
Vagy tán a sirkert vad, goromba csősze ?

Orc-zája sínyli a vérzivatart.
A homlokán barázda számtalan van.
Feje kopasz, szeme félénk, zavart.

Szőr nincs az ajkán és a hangja kappan. 
Így őriz a szegény egy háremet.
Meg nem lakolt még ember nála jobban.

Hát ez mi hajsza? Mily őrült menet? 
Korteshadával Dégenteld fut ott.
„Egy árva voksért minden pénzemet 1*

Már lába is nadrágjához kopott 
Ha igy rohan, még elkopik kötésig. 
Boldogtalan gróf ! Szörnyű állapot !

És mit jelent e szuszogás, nyögés itt ? 
Czigánv fúvója? Avagy más talán? 
Felszusszan a pokolból mind az égig.

Géresi Kálmán. Homlokán, haján 
Elárad a verejték tiizpatakja.
Hordót gurit föl egy bérczoldalán.

A szomjúságtól lángol, reszket ajka. 
Hordója habzó sörrel van tele.
A hüs ital cseppjét. óh, mint óhajtja !

Lihegve küzd a hegytető felé,
Hordót mivel csak ott szabad csapolni.
S nagy az edény, nem boldogul vele.

A hegytetőre fölguritni, tolni 
Nem bírja h;rdaját a szomjazó,
Mert vissza-visszagördül. Lám : ahol, ni.

Rekedten olt kiből hörög aszó ?
Dörögni vágyik és hápog csupán.
Hajh, Tóth Lnczink, a nagy toasztozó.

Sok fáklya ég. Dalárdahang után 
Beszélni most ő neki kellene.
De kuka lett az öblös torkú tán ?

A gége, melyet oly sokat kenő,
Sztrájkol. Belé szorul a szép beszéd.
E némaság halálos ellene.

Amott e jó fiút ismerhetéd.
Szombati János az, nem más. Szavamra, 
Szánom szegénynek szörnyű végzetét.

Danaidák hordója lett a gyomra 
És bort iszik, hogy végre teli töltse.
Iszik hiába : egyre nő a szomja.

Ott Debroczennek országhirü bölcse,
Ki még a sirhalomból is kitör.
Jaj, nem kímélte az Ítélet őt se 1

Dicsőfí József. Bajszot nem pödör.
S mely őt nagyon parányinak mutatja : 
Előtte egy kicsinyítő tükör.

Mig élt, a tükre volt nagy öntudatja.
Mely őt nagyobbnak láttatá magánál.
Most régi tükrét a szegény siratja.

De már gyerünk. E bus, komor világnál 
Mutass nekünk szebbet, Hőmérők atyja. 
Pegazusom, talán magasbra szádnál ? !

Második rész: Purgatorio.

Üres e hely, mert a sok mise 
A lelkeket mind-mind az égbe vitte.
A csöndet nem zavarja semmise.

Parkett-talaj, fény ömlik el felette. 
Csillárvilágos, öblös, nagyterem.
De ha ! Mi hang ez a csend közepette ?

Én ezt a harsány hangot ismerem.
Ott egy alak tűnik fel. oh egek !
Valóban a szerencse jár velem.

Szalonkahátba' Jancsi, Benedek.
A maga versét lelkesen szavallja.
Dante elalszik, én megéledek.

Szavall, habár közönség nincs, ki hallja 
Milyen vezeklés 1 Égi végzetek.
Szavall és a maga versét szavallja!

Harmadik rész : Paradiso.

Aranykapudhoz értem, óh mennyország.
De nem tudom, be hogy miként megyek. 
Lelkemre ül a kétely, búskomorság.

Fogadjatok be. óh dicső egek 1 
Dante eredj. Ghibellin vagy te. Péter 
Be nem bocsát. Tedd. hogy magam legyek.

Dante alakját elnyelő az aether.
Mjigam vagyok. Megrázom .i kaput.
„Egy utazónak ott belül van-é hely ?

Szent Péter a kapuablakho’ fut.
„No mit akarsz ? Mi kell, te drága vendég?“ 
„Pihenni vágyom. Terhes volt az ut.“

„Lódulj odább! Nem korcsma ám a szent ég 1" 
„Azt jól tudom, mégis bocsáss be, kérlek. 
Wolafka úrhoz tisztelegni mennék.“

„No bébocsátlak igy, te árva lélek. 
Molafka urnái vigabb cziinborával 
Még nem borozgaték. mióta élek.“
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És bébocsát. A Péter Pál borával 
Koczintom egyet-kettőt, kérdezem : 

Hol szólhatok Makária urával ?“

Megyünk, megyünk s igv állok véle szóba : 
„Hugám, a szent Wolafkát ismered ? 
Hozzá megyek most egy rövidke szóra."

„Hajh, nem találta most el, kis hamis. 
A legkedélyesb íiczkónak hivém 
Magamat én sokáig magam is.“

„Makária urával ? Édesem,
Az Égi Rózsa czimü borivóban 
Mivel hogy ott tanyázik rendesen.

A lányka széj) szeme reám mered 
És arcza elpirul : „Jól ismerem.“ 
(Tisztában is vagyok már én veled.)

„Féreg van ám a jó kedvem tövén. 
S vigasztalást keresnék a pohárban, 
Egy ifjú lány van itt, a többi vén.“

„Az Égi Zóna Társaság a jóban 
Mindég elöl jár s ennek ő feje. 
Ma is jótékonyczélu dáridó van,"

A czélhoz érünk. Ott ül emberem 
Vig társaságban. Csendül a pohár 
Hangos kaczajtól harsog a terem.

„Jobb volt valóban lent a földi sárban, 
Emléke él csak már a jó időnek.
Volnának ők bár ketten, avagy hárman !“

Mondom : „Tehát ma szólhatok vele ?“ 
„Igen fiam.“ „S az Égi Rózsa hol van 
„Épp egy apácza megy arra fele.“

A püspök tir im’, kart mosolyogva tár 
S én azt hiszem, hogy engemet köszönt, 
De szól : „Eredj előlem, vén szamár !*

„De hajh, csak egy van !“ és az ifjú nőnek 
Megcsípi arczát és az elpirul :
Arczán szemérem szűz rózsái nőnek.

Tüstént előperdülve valahonnan 
Egy ifjú, szép leány kerül elém,
Eláll a szám is nagy bámulatomban.

S a lányt karolja át. „De uram, önt 
Interjúvolni jöttem“ — szólok én.
„Az más 1“ kiált és egy pohárba önt.

Maid elmerengve szól a püspök ur : 
„Márk Endre helyét úgy irigyelem. 
Barátom, ott élhetnék boldogul !“

Szent Péter a szemével int felém : 
„Vezesd az Égi Rózsa borivóba.“
S indulok a szép arczu nővel én.

Kínál, iszom. „Ön volt a földtekén 
A legvidámabb püspök és ma is 
Látszik, hogy a kedélye nem szegény.

Megnémulok. Borom' busán nyelem.
A boldogság virága hol virul :
Ha még a menyországban sem lelem ?

Andante Aligéri.

Pozőr Muki
a Kossuth-ucza sarkán.

■x
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Tegnap nyújtotta be a sza­
bóm a számlát. Egy tétel így 
szól : 140 korrona : nádrágvá- 
sálás. Ná ! Ázt szeretném látni, 
mikor vásáljá be ezt á 140 
krronesit az öreg testvér. Ez 
nálam és Egyptomban lehe­
tetlen ná !

Brachkrogen Dávid
— jó kívánságai. —

Zavarjanak túl alrnudból 
a hitelezők.

The ledjél oz első. áldó 
zata o villamos vasótnak.

»C
Rettenetes szélvészben áll­

dogáltam Pénteken a Kossuth 
uteza sárrkán Sájátságos meg­
figyeléseim eggyel száporodták.

Hösölni vidjenek tégedeth 
lliovára.

Kitűnő gondozásban része­
sítsék o fiadat o siketnémák 
intézethében.

Á bakfisok szégyellik há á szél 
felemelinti á szoknyácskájokat. A libák 1 — Áz asszo­
nyok még segitnek a szélnek. Én is úgy tennék — ter­
mészetesen nem áz utczasárkon.

Probáljákh ki rajthad o 
= - javított Manlichert.

As a kis lány

Tenniszezek á múltkor ninden lábdát a hálóba 
verrtem. Azt mondja egy kisasszonyká : Muki, üsse fel 
a lábdát. — Bizony, bizony, — rebegem meghatottan 
—- nem ártána egy kis száporulat, úgyis kevés a lab­
dánk.

Nagyságos asszonyom ! Szeressen egy kicsit !
— Nem lehet Muki, feleség vagyok.
Hát szeresse egyik felével az urát, másik felével 

engemet.
Hogyán ?

— Ámi az áránvos övén felül ván, áz lehet áz

Az a kis lány mint liliom 
Olyan tiszta ;
De mert szegény: 
Anarkista.

Az a kis lány nem engemet, 
De mást szeret, 
így öli meg 
A szivemet.

S ha megöli a szivemet : 
Szabad vagyok,
S nőül veszek 
Egy — gazdagot.

Gyuszi baba.

urráe, ámi azon alól, hádd legyen áz enyém ! 
Iszonyúan pofon ütött. Ná.

k.

Kérdés ?
Hogy hívnák az orleansi szüzet a debreczeni r. 

temetőben ?
Felelet:

Sean d" ware

m. Wíi . ggtt
*^5

1
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigäs viselt dolgai.

Na hát a menkü czirógassa meg Aulik urat, ha ü 
nem esmeri a magyar pógárságot, meg az magyar kirá­
lyi csendőrsíget. A kétfejű sas karmolja meg, hát ki­
nek a kenyérit eszi ? Haliga be jó, még aszongya a 
csendörörsvezetönek, hogy mars ki ! Ne te ne, micsoda 
osztrák tempó mán-e "? Dejszen én velem kössík ki meg 
a czimborájimmal, akkik ez helybéli nemes városban 
megtuggyuk markolni a lőcsöt, még ojat nem pipált a 
nimet, akkit mink teljesítünk a girinczin, csak sokat 
izéjjík.

Mán beszilek is az bergengoczíai herczeg ü fen- 
sige tekintetes úrral saját kezűleg, hogy ü se haggya 
az múltkorit, akkivel megmaczerálta, nem mir azir, hogy 
kegyetlen pártyát fogom annak a portugál pirincznak, 
oszt akar a fijamat, úgy megótalmazom attul a nimet- 
től, de azomba mégis jobb lesz, ha ü maga kezeli a 
fegyvert.

Mondok oszt ma reggel az anyoknak, héééé . . . 
bazsarózsa, tudodi hogy hová megyek ? 1 szongya nem 
ü ; mongyam meg. Na hát ilyen gyenge elméjű az asz- 
szonyi állat, csak akkor tud meg valamit, ha megmon- 
gvák neki. Hát mengyek szemíj az bergengócziai her- 
czeghe, oszt e vigett ki akarom magamat csípni, aggyál 
tiszta kapczát.

Csak eltáttya a száját. Szalagy hát — a nyeldek- 
lődet nyeld le, — intem szigorún a házi keresztet! 
Szalatt , de aut eggyet gondolt, vissza köntörfarolt, 
oszt az alsó szoknyájábul ojan szip egy pár kapczát 
szakított, hogy még bokatekerö is tött < előle de valami 
rangos.

Felhúztam a czizmát oszt kísz vótam.
Mikor oszt jelenleg vótam az herczeg ur lakásán, 

hát mondok azir jöttem, hogy azt a kis sort el kék

igazítani, mer mír azir. hogy az erköcs túl a rendin 
dagadozik bennem, oszt ha mink ketten megrázzuk a 
gallérját, hát majd meglássa hogy nyekken.

Aszongya hát maga is haragszik rá s
Hogy a' gutába ne haragudnék mondok.
Na jó. hát akkor ma este lesbe állunk, van valami 

ütő szerszámja ?
Van bion mondok még peig togyfalabul, mer mir

azir, hogy lőcs.
No a kell annak.
Mikor oszt estére hajlott az idő. oda állított egy 

ris mellé, ü meg az ámbituson maratt a muskétával.
Ecczer oszt ehen töri a rist a jószág, nekem se 

kellett több, oda húzok neki, ahogy a két karom en- 
gette, na az oszt elnyúlt. Nyúlok utánna, hogy máj 
fojtogatom, hát akkor látom, hogy kutya.

A tekintetes úr kegyetlen megörült, aszonta, hogy 
észtét kegyetlen szípen csináltam, máj megtótozza írté 
a csizmámat.

Még ez a tubák, hát izééé . . . hát kírem alasson 
ez itt nem az a tisztelt ur, akkit vártunk, hanem egy
kutya. .. .

Persze hogy kutya, mán három hét óta tori a 
rist a kertbe, sose tuttunk neki árlani, viglire oszt 
mégis letutta ken konditani, ezír megdicsír a gazdám 
az igazgató úr, kennek meg akkit igirtem az imént, 
hát megfódom a csizmáját.

Nííií ... te, hát kicsoda a tisztelt tekin­
tetes úr ?

Én a mezítlábos bank eljárója vagyok, hát nem 
ismeri az ruházatomat, akkibe járni szokok .J Oszt 
hébe-hóba fódoz k is, ha ráírek mer csizmadia vótam.

Nem szóltam semmit, hanem nyargaltam kifelé az 
utczajtón oszt aló egyenest a gacsos Vargához, jól fel- 
kípeltem. mer a bitang az ámított el ; ü monta, hogy 
it lakik a herczeg, meg oszt még el is magyarázta, 
hogy hogvniz ki, úgy ismertem rá.

Többet nem aVatkozok a magoss politikába.

Rigmusok az anyacsászárnéhoz
Felséges asszony mért mókázik,
Mért fuj Thuannnl egy követ ?
Hisz nem kell félni semmiiöl sem, 
Pekingben nincsen már követ.
A mandarinok pópák lettek,
Egy pásztor van és egy akol,
Keztyü került a boxereknek.
Csak ön bujkál még valahol.

A vénasszonyok nyara itt van,
De önt még rejtekhely fedi :
Pedig az élet igy szabadban,
HÍgy je csak. vajmi isteni.
A rizs földön a kalász érik.
Ehen nem hal meg senkisem,
Jöjjék elő felséges asszony . . ■ 
Kenyéren tartjuk és vizen.

leggyorsabban és legkifogástalanabbul

NYÁR KDÜK Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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A kaszárnyából.
Háborúba legjobb a szani- 

tész katonának, mer arra nem 
szabad lüni.Ha mégis eltrafája 
valami gojó : az nemgílt.

Mikor a manéberen marsol­
tunk a porba, oszt elhaladt 
mellettem valami huszár, csak 
úgy lenézett bennünket az nye- 
regbül No mondok, jó van az 
ott a lú hegyibe. Mikor osztán 
kovártélyra írtünk, az bakák 
egy félóra alatt mind feltisz­
tálkodtak, megmenázsiztunk, 
bort inni mentünk az kocsmába 
meg szít niztünk a szíp 
jányokközt. Oszt mikor este 10 
órakor kovártélyra mentünk, 

hát uramfia a huszár tesvírek még mindig puczovál- 
ták a lovakat.

Olvasi az regula Maksz Khon a zujságbul, ötven­
ezerrel több lesz ezután az ujoncz — osztán örül ne­
ki, hogy aszongya, most mán ü majd hamarabb sza­
badságra megy.

Mondok, sose örüjj annak fiam, mer úgyis csak 
akkor migy innend haza, mikor az Csokonay szobor 
kifordigygya a köpönyegit.

Gyöngéd nő.
— Orvos ur mit szól anyósom állapotához "?
— Legyen nyugodt. Ö aszthmában szenved, ez 

olyan betegség, hogy még harmincz évig is él vele.
—- Az Isten áldja meg doktor ur, gyógyítsa ki e 

bajából.

Kínos kérdések.
Ha Ausztriában beüt a katonai diktatúra Széli 

Kálmán milyen uniformist kap ?

Ha egy Medve nöiil akar venni egy kedves kis 
színésznőt, mi köze ahhoz a többi Medvének ?

Ha a Vatikán és a Quirinál háborúskodnak, a ki 
ennek örül, nem-e az anarkista tábor "?

Igaz-e, hogy a radikális egyetemi ifjúság disz- 
albumot nyújt át Ponori Thewrewk Emilnek .

Diri Dongó üzenetei.
M. J. Nem közölhető. Nagyon 

elcsépelt.
Alfa. A kapföld azért kapföld, 

mert ott az angolok kikapnaK, írja 
ön. Jó, de akkor a Spionskop meg 
azért Spionkop, mert onnan meg 
kikopnak.

H. A télen lesz csak aktuális. 
Akkor küldje be megint.

Berlin. Hasonló anzikszkártyá­
ból készült a czikk. Köszönjük szi­
ves küldeményeit. Üdv.

X. X. Köszönjük. Alkalomad­
tán felhasználjuk.

K. K. Nem mellőzhetjük annak 
a rovatnak a rendes Íróját.

Kiadó és laptulajdonos : 
SZÉKELY J.
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legnagyobb ékszerész üzlet.

Blau Lipót és Fiai Utóda
Debreczen, Piacz-u. a főtőzsdével szemben.

Ajánlja a n. é. közönség szives figyelmébe dúsan 
felszerelt

arany-, ezüst- és -«•<-
ékszer üzletét.

Az évtizedek óta fennálló czég biztosítja a 
közönséget pontos és megbízható kiszolgálásról.

Minden darab jótállás mellett adatik el.
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Legjobb és legolcsóbb czipők bevásárlási forrása.
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A legelőnyösebb vásárlás eszközlése czéljából a tisz­
telt vevő közönség érdekében áll czipö szükségletét

Tolnai Dániel
Debreczen, főtér főpostával szemben levő

férfi-, női-, és gyermek ezipő 
nagy áruházából

beszerezni, hol óriási választékban szép formájú 
szolid elvén készített tartós czipők oly meglepő 
olcsó árban kaphatók, mint a milyen bárhol sem 

nyújtható.
uegujabb divata kalapok és nyakkendők, leg- 
jobb minőségű féitfi ingek, harisnyák és egyéb 

utti divat ezikkek bámulatos olesó ánban.
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Legjobb és legolcsóbb czipők bevásárlási forrása.

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok,
Gyermek ruhák, Blousok, Nap- és 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb
választékban és legolcsóbb szabott árak mellett

csakis

A PÁRISI DIVAT ÁRUHÁZBAN
kaphatók

DEBRECZEN, A FOPOSTA MELLETT.
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I Legdusabban berendezett

B U T O
GYÁRI RAKTÁR

■ Piacz-utcza 71. szám alatt
(a Corso épülettel szembeni

LAMBERGER és TÁRSA

Elsőrendű hazai szakerőktől!

Uj egyenruházati intézet!

Blum Sándor
BUDAPEST, Váczi-utcza 17. szám. 

DEBRECZENBEN 
Kossuth-utcza 19-ik szám alatt,

a színházzal szemben

egyenruházati és hadfelszerelési
§Ü fiókraktárt ■§

nyitott, ahol
minden néven nevezendő egyenruhák, 
hadfelszerelések, magyar díszruhák, 
polgári ruhák, vivószerek, rendjelek, 
szolgai libériák és lószerelvények ép
oly minőségben, mint a régen fennálló hír­
neves czég központi üzletében. Budapesten, 

váczi uteza 17. kaphatók.

1 DEBRECZEN. 0

Ajánlják saját gyártmányú bútoraikat, a legegysze- r5
1 rübb kiviteltől a legfinomabbig, legnagyobb válasz- |
1 tékban, jutányos ár, pontos, szolid kiszolgálás es y
1 3 évi jótállás mellett. ||

pflt- Pártoljuk a hazai ipart! ""»E |

C Első debreczeni fésü-gyár |!CT h*
*o --------  Kandia-utcza 15. szám. --------- 9 ®*
c5 Ajánlja a legjobb ökör- és bivaly szaténból £ ;

x^ készített fésűiből dúsan berendezett raktáwát a S-E I
d -o>
5 e n. é. közönség szives megtekintésére. S|

'Q
rö Készít továbbá minden szaruból előállítható 3 5
« * ■M Z tárgvakat a legjutányosabb árak mellett. CQ p< Sr?

Ismételadóknak megfelelő engedmény! P-
p. ps

X
X Ugyanitt egy — a gépkezelésben telje- a®rt-CQ50 3
OÍu sen jártas — magyar illetőségű szakember ci- 5

5 azonnal alkalmazást nyer.
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Most érkezett
Óriási választék férfi és női czipökben 1 írttól kezdve

legújabb divata
gallérok 10 kr. Férfi ingek 75 kron túl. Férfi 
posztó és szalma kalapok 50 krtól kezdve, több 
mint 1000 drb valódi halcsontos rövid Miederek 60 
krtól feljebb, napernyők. Női ingek és Blouzok, 
harisnyák, lábravalók. Svetter és tourista 

ingek minden elfogadható áron.

SZÉKELI JENŐ ÉS TÁRSÁNÁL.
Főtér. Hungária kávéház mellett.

Vasutasok és vaggongyáriaknak 10° o engedmény

Nedves falak
gyökeres szárazzá tételét

elvállalja valódi természetes aszfalttal

LUKÁCS VILMOS,
beton, czement, tetőfedő és aszfalt vállalata. A 
lédeczi portland ezément gyári raktára. A John- 

féle szab. kémények képviselősége.

DEBRECZEN, Hatvan-uteza 5- -w

/A. K.ECVETEM
VECYTAMI IMTEZETE:

SZT LUKACS FÜRDŐI
jjj^HÍECYIFORRÁS

I OEM TISZTA 
g BICARBOHAT

Ásványvíz
KAPHATÓ:

FÜSZERKERESKEDÉSEKBEH

vendéglőkbe»
ÉS MIMDEn VÄSVTI
ÉTKEZŐ KOCSIBAN."

Debreczenben : Geréby Fülöp utódai, Csanak Józsc , 
KornholTcr József, Bickel József Zelmos, Czcglédy Józsefné, Szabó 
Zsigmond, Koncsek Géza, Hirsch Ferencz, Félegyházi János, 
Göczey István, Tóth Kálmán, Roth Antal, Mayer József, Leiden­
frost G., Békés Emil. Bán László, Váray János és Váray József 
jól felszerelt fűszer, csemege és ásványvíz kereskedésében.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz, a főpostával szemben


